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38. Belajar Untuk Memiliki Kepekaan Terlebih Dahulu,

Baru Bisa Memiliki Kesadaran

Seluruh perasaan (kemampuan untuk merasakan) yang
dimiliki setelah roh atau jiwa menempati tubuh manusia
disebut sebagai “hati awal” , yakni hati atau pikiran yang
baru saja muncul di awal, dinamakan hati awal. Selanjutnya,
sifat Kebuddhaan mulai berputar, setelah mulai berputar
maka itu adalah permulaan. Perasaan awal pada mulanya
terbagi dalam urutan: perasaan terhadap lingkungan luar,
perasaan di dalam, dan insting atau firasat. Perasaan
terhadap lingkungan luar, adalah perasaan kamu terhadap
keadaan di luar; perasaan di dalam adalah perasaan dari jiwa
kamu; sedangkan insting atau firasat langsung, adalah
perasaan yang bisa langsung dirasakan oleh jiwa dan
tubuhmu sendiri. Ketika orang lain berbicara kepadamu,
atau melakukan suatu gerakan, bisa membuat kamu
memiliki respon langsung, ini adalah firasat langsung. Ini

sesuai dengan awal mulanya alam semesta kita, dengan kata
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lain, saat perasaan terhadap keadaan di luar dan di dalam,
ditambah dengan firasat langsung dari dirimu, ini relevan
dengan awal mula alam semesta, yakni awal mula bumi ini,
hati nurani sifat dasar seseorang saat sesuai dengan alam
semesta ini, akan melahirkan suatu sifat dasar yang paling
awal, yang pada akhirnya akan mencapai penerangan yang

paling sempurna.

Master pernah mengatakan kepada kalian, harus
memiliki perasaan atau kepekaan terlebih dahulu, baru bisa
tersadarkan, ketika kamu tidak memiliki kepekaan apapun,
maka selamanya kamu tidak akan bisa menyadari kebenaran
yang sesungguhnya. Ketika kamu merasakan bahwa orang
ini baik, kamu baru bisa menyadari bahwa ini adalah orang
yang baik. Ketika kamu merasakan orang ini adalah orang
jahat, maka pertama-tama harus merasakan dulu, baru
kemudian tersadarkan, oleh karena itu disebut sebagai
kesadaran. Sedangkan biasanya “rupa” seseorang, tidak

bisa merasakan. Apa yang dirasakan orang-orang pada

BHFF 2-38 P. 2 - 20



BiE{HE -2
*)Terjemahan ini bukanlah terjemahan resmi, jika ada kesalahan dalam terjemahan berikut, mohon Na Mo
Guan Shi Yin Pu Sa dan para Dewa Pelindung Dharma memaafkan, mohon Master memaafkan

umumnya disebut sebagai “rupa manusia” , sedangkan
orang-orang pada umumnya tidak memiliki kepekaan.
Orang yang memiliki rupa seperti apa yang tidak memiliki
kepekaan? Contohnya, kita katakan bahwa setiap orang
seharusnya menginginkan perdamaian, sedangkan di dunia
ini setiap hari ada saja perang, menurut kalian apakah
orang-orang ini memiliki kesadaran? Yang diinginkan oleh
manusia  adalah  keharmonisan  dan  kerukunan,
memperlakukan orang lain dengan baik, sedangkan ada
sebagian orang yang selalu merasa jengkel sewaktu melihat
orang lain, jika setiap hari mereka bersikap seperti ini, maka
sifatnya akan berubah. Apabila setiap hari melakukan hal-
hal yang tidak berarti, contoh, sudah tahu merokok tidak
baik untuk paru-paru, namun masih saja terus merokok, ini
namanya tidak memiliki kepekaan, oleh karena itu, orang-
orang yang benar-benar memiliki kesadaran, baru bisa

disebut sebagai orang “yang sudah tersadarkan” .
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Hari ini saya akan membahas tentang Bodhisattva tingkat
ketiga — prabhakari bhumi, Master akan memberitahu kalian
tentang tingkat kesadaran Bodhisattva Prabhakari terlebih
dahulu, Bodhisattva tingkat ketiga disebut juga sebagai
Prabhakari — yang cemerlang (sudah memahami segalanya).
Prabhakari, “Seiring dengan tahap mendengar,
merenungkan dan mempraktikkan Dharma, membuat
penerapan Dharma muncul dengan sendirinya, maka
dinamakan sebagai yang cemerlang — sudah memahami
segalanya, dengan mengembangkan kebijaksanaannya
untuk menentukan ketidakbenaran pikiran, dengan
pendengaran dan perenungannya, meniadakan segala
ketidaktahuannya, memenangkan jasa kebajikan yang luar
biasa, mengembangkan paramitta kesabaran sebagai

pendukung.”
Seiring dengan tahap mendengar, merenungkan dan

mempraktikkan Dharma, yakni seiring dengan pengenalan

kamu melalui penglihatan, pendengaran, penciuman, dan
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lainnya, Bodhisattva tingkat ini akan merenungkan dengan
seksama segala sesuatu yang terlihat olehNya, kemudian
Ajaran Buddha Dharma akan muncul dengan sendirinya, lalu
Dia akan memahami segalanya. Bodhisattva tingkat ketiga
adalah mengenal-merasakan-mengetahui, yakni setelah
mengenal, terlebih dahulu muncul perasaan, kalian mungkin
akan bertanya kepada Master, bukankah kita seharusnya
kosong? Mengapa masih harus merasakan? Kalian sudah
salah paham, ini adalah tingkat kesadaran yang berbeda,

"kosong” di sini merujuk pada meminta kalian dalam
mempraktikkan Ajaran Buddha Dharma di dunia ini harus
belajar untuk mengosongkan diri, sedangkan sekarang yang
kita bahas adalah Bodhisattva tingkat ketiga. Seiring dengan
tahap “mendengarkan, merenungkan dan mempraktikkan
Dharma” akan memunculkan Dharma dengan sendirinya,
dengan kata lain, ketika terlahir pemikiran yang benar dalam
dirimu, maka kamu akan memahami bagaimana
membenarkannya. Dengan kata lain, segala cara yang benar

atau penyelesaian yang ada di dunia ini, semuanya bisa
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menampilkan nilai-nilai Dharma dan diperbandingkan
dengan Dharma, “dengan sendirinya” di sini berarti

mengetahui apa yang baik dan apa yang buruk.

Bodhisattva tingkat ketiga mampu melihat segala
kebaikan dan keburukan di dunia ini (Di sini bukan kebaikan
dan kejahatan menurut pandangan secara duniawi,
melainkan karena sudah memiliki dan menguasai prinsip
kebijaksanaan Buddha), maka bisa segera muncul dan
memahaminya, oleh karena itu disebut sebagai, “yang
cemerlang — sudah memahami segalanya” . Kebijaksanaan
menentukan ketidakbenaran pikiran, yakni kebijaksanaan
bisa menentukan dan memahami pikiranmu. Yang

1

dimaksud dengan “chi - kemunduran” di sini merujuk
pada penyimpangan atau ketidakbenaran dalam pikiranmu,
walau hanya ada sedikit saja, maka kebijaksanaan kamu bisa
segera menentukan apakah itu benar atau tidak benar, ini
seperti Bodhisattva mengetahui segala hal dan kebenaran di

seluruh alam semesta ini.
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Meniadakan segala ketidaktahuannya, “meniadakan”
berarti melenyapkan segala hal yang tidak baik pada dirimu,
Bodhisattva tingkat ketiga mampu melihat dengan
melampaui atas segala hal di dunia ini melalui kebijaksanaan
besar yang dimilikinya, dia sudah sepenuhnya memahami
prinsip kebenaran di dalamnya. Ini membuktikan bahwa dia
sudah memenangkan jasa kebajikan, “memenangkan” di
sini berarti memiliki. Memenangkan jasa kebajikan, ini
berarti kamu sudah memiliki seluruh jasa kebajikan, seperti
ketika seseorang tidak memiliki hutang sama sekali, maka
semua uang yang diperolehnya akan menjadi miliknya
sendiri. Sewaktu kamu masih berhutang uang kepada orang
lain, maka uang yang kamu peroleh terlebih dahulu harus
digunakan untuk membayar hutang kepada orang lain,

sedangkan kamu tidak bisa memilikinya.

Bodhisattva demi mencapai pencerahan,
mengembangkan paramitta kesabaran sebagai pendukung,

yakni demi mencapai penerangan sempurna dan agar bisa
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meningkatkan kesadaran spiritualnya sendiri dan mampu
bersabar  serta  bertahan  menghadapi  apapun.

“Pendukung” , di sini adalah memandang segala hal yang
tidak baik sebagai suatu jodoh yang bisa mendukung kamu
untuk maju atau mengembangkan diri. Walau orang lain
memarahi kamu, dirimu tetap merasa senang, ini melatih
kesabaranmu; meskipun orang lain memukulmu, dirimu
juga tetap merasa senang, karena kamu sedang mengikis
buah karma buruk, mengubah seluruh pemikiran diri sendiri

terhadap hal apapun menjadi jodoh pendukung.

Semenjak saat ini, ketiga Bhumi Bodhisattva di depan
ini, akan senantiasa membina samadhi Mahayana.
Menyelamatkan kesadaran spiritual semua makhluk adalah
tujuan pembinaan Ajaran Buddha Dharma Mahayana,
karena ketiga Bhumi Bodhisattva (Bodhisattva Bhumi awal,
Bhumi kedua, Bhumi ketiga) membina samadhi Mahayana.
Samadhi adalah menghilangkan segala akar kebiasaan

buruk berupa keraguan.
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Ketika seseorang mampu menenangkan dirinya maka
itu adalah konsentrasi meditatif Zen. Ketika mencapai
konsentrasi meditatif Zen, maka dia mampu menghilangkan
segala khayalan dan pemikiran yang mengganggu, namun
ketika bermeditasi, apakah pikiranmu bisa kosong? Sangat
sulit untuk bisa mengosongkan pikiran, sedangkan ketiga
Bhumi Bodhisattva bahkan bisa mampu menghilangkan

konsentrasi meditatif Zen.

Contoh, ada suatu hal yang membuat kamu merasa
sangat sedih di dalam hatimu, namun dirimu
memperingatkan diri sendiri supaya tidak bersedih,
mengingat-ingat perkataan yang Master ajarkan, supaya
bisa menenangkan pikiran sendiri, tenang, tenang, tenang ...
namun sesungguhnya ketika kamu sedang menenangkan
pikiran, karena masih tersimpan hal-hal ini di dalam otakmu,
maka kamu tetap tidak bisa menenangkan diri. Seperti ada
sebagian orang yang mengatakan, saya harus bersabar, saya

harus bisa bersabar, namun sesungguhnya, orang yang
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berpikir dalam hatinya untuk bersabar, malah semakin tidak
bisa bersabar. Sedangkan orang yang benar-benar bisa
bersabar, malah tanpa berpikir pun bisa bersabar, jangan
sengaja mengontrolnya, namun harus bisa
mengendalikannya dengan sendirinya, ini semua ditentukan
oleh pembinaan dan pelatihan perilaku sehari-hari,
pencapaian konsentrasi Zen yang sesungguhnya adalah

ketiadaan konsentrasi Zen, karena semuanya adalah kosong.

Menghalangi terbentuknya balasan karma kelahiran
dan kematian, menghalangi adalah halangan, rintangan,
terbentuknya balasan karma kelahiran dan kematian,
dengan kata lain keberadaan balasan karma kelahiran dan
kematian bisa dihalangi, bisa dicegah, halangan untuk
mencegah terbentuknya balasan karma kelahiran dan
kematian, berarti tidak ada lagi buah karma kelahiran dan
kematian. Buah karma kelahiran dan kematian itu normal,
namun sekarang kita menambahkan kata “menghalangi” ,

berarti mencegahnya untuk terbentuk, menghilangkannya.
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Memperoleh  buah kesucian yang besar, berarti
mendapatkan buah karma yang paling besar dan paling suci.
Saat buah karma kelahiran dan kematian sudah tidak ada
lagi, berarti sudah terbebas dari enam kekotoran duniawi,
maka sebaliknya akan memperoleh buah kesucian besar.
Setelah menghilangkan berbagai balasan karma buruk,
meluruskan penyimpangan dalam pembinaan pemikiran
dan perilaku yang benar, maka memperoleh suatu balasan

karma yang paling suci, yakni buah kesucian besar.

Karena keterbatasan waktu, hari ini hanya bisa
membahas tentang bagian awal tingkat kesadaran
Bodhisattva Prabhakari, mengenai penjelasan lebih lanjut
tentang Bodhisattva Prabhakari, akan kita lanjutkan di

pertemuan berikutnya.
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Xué xi xian you jue cai néng zhi dao wu
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ling hin jin ru le rén de qu giao zht hou sud you de gan zhi jiao
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&0, B R K FEOOWMDRD. B %R
kai shi yun zhuan le kai shi yun zhuan zhi hou jiu shi shi shi jué kai
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M4 @ AN R®E, R E iR R & B R

jué zhi jué jiu shi ni zi ji Ilng hdn hé rou ti zhi jie neng gan shou

% BERMERECR BN AKEE i B =

dao de chéng zhi wéi jué bié rén géi ni jiang hua yi ge dong zuo
A MR zam. IASMRHFE, — 30 F
néng rang ni you yi ge zhi jié de gan jué zhé ge jiu jiao zhi

B LR E —"1TEHEHNRERZT, X4 WM EH
jué xiang ying dao yu zhou de bén chi jiu shi shudo dang ni de jing

m. B NBFEHENALD, BE R 3 RN E
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de liang xin bén xing shi hé zhe ge yu zhou de shi hou jiu hui chan
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shéng yi zhong zui yuan shi de bén xing zui hou da dao yuan man wu
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sui wén sT xiD shi sui zhe nT de jian weén er wén bi wén
déng déeng ci di pu sa shi zhi yao kan jian shén me dong xi jiu hui
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san di pu sa ké vyi kan chad rén jian de yi gié hao hé huai zhe
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zhi hui de i n|an hui i ke xian xian chd lai hé ming bai
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zai zhe i shi zhi yong you de yi si  zheng shéng lid gong dé  jiu shi
EAXEERE R BENER. I M ®RIE M2
ni de gong dé quan bu you le jiu xiang yi ge rén méi you qian zhai
TR I E8B8T & —TAKREBE R &

de shi hou zheng lai de gian quan bu déu shi zi ji sud yong you

B R, 3 KWtk = BBEAEZBEBCH A B,

dang ni qian rén jia gian de shi hou ni zhuan lai de gian yao xian

— S o >
3R R AR HBE I, IR B KB 58 B %
huan géi rén jia  ér ni bu néng yong you

BLANR, MIRA 88 H B.

pu sa wei le rén bo lué mi wéi zéng shang  jiu shi wei le dao da

EERNTRRBSEARNE L, hEn T 8%

bi an wei le néng gou ti shéng jing jie  shén me dou ké yi rén
WE AT 8 BRI EFR, + 2B ITUR
nai zéng shang  jiu shi ba ren hé bu hao de dong  xi dou kan
m., "8 E£E" MREFEANATR X A, #E
chéng shi yi zhong zéng jin ni shang jin de yuan fen rén jia ma

B R— M OB BHIR £E BHEZ D . ARBS

ni ni hén kai xin duan lian ni de nai xin rén jia da ni ni
R, MEBFO, 8 HKRBOMWO ; A%?ﬂd\ , AR
yé hén kai xin shi zai xiao nie zhang ba zi ji de si wéi quan fang wei

BERAOLCEEREE E TE',EE',EI’J,L,\?‘E £ 7 u

de zhuan bian chéng zéng shang yuan

e ¥ T gk B L %,

BHFF 2-38 P. 17 - 20



BiE{HE -2
*)Terjemahan ini bukanlah terjemahan resmi, jika ada kesalahan dalam terjemahan berikut, mohon Na Mo
Guan Shi Yin Pu Sa dan para Dewa Pelindung Dharma memaafkan, mohon Master memaafkan

zi ¢ yi qgian san di zong xit da chéng san mo i jiu du
Bl g =8, R EX k ZER . KE
zhong shéng jiu shi xiG da chéng fo fa yin wei gian san di pu
79N EE‘)DIEﬂ&jCi{%/f, ®H A |l ==
sa cha di er di san di shi xi da chéng de san mo
= (i, T, =Zi) BEEX kR =
ti san mo ti shi duan chan ti bu xin xi qi

. ZERR W B RAGIN

yi ge rén néng ding xia lai jiu shi chan ding jiu shi zai chan ding

—TAB ETRKAERE R BE. RE & &

de shi hou ba sud you de wang nian za nian dou yao qu diao
E’\JEUW'?@,TEJEEEEI’JES\ R EEXE
dan shl zai zuo chan de shi hou ni de nao zi néng bu néng kong shi

BEEY® # NENRFHNF & & 8 = ? 2
hén nan zuo dao kong de ér qgian san di pu sa ba chan ding dou
BEME =2/, Ml ZwEFE, 88 & &
yao duan diao

= =

bi ru ni xin li you vyi jian hén nan guo de shi ging zi i
tban, ROUOBEBE—H4REIHWER, BC
gao jie zi ji bu yao nan guo xiang xiang shi fu jlao wo de

EWMBECAE X I, B B HRXHEK
hua rang zi ji de xin ding xia lai ding ding ding shi ji
m, LBCSWLOE TR, B, &, & . Xk
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shang ni zai ding de shi hou yin wei nao zi |li you zhe xié shi
F REEWNEER  EBHARKFES XES
ging ni cai bu néng ding xia lai jiu xiang you xié rén shudé wo yao
B MMTABE B TFXR. &R BEA R it%
rén nai wO yao rén nai qi shi xin li yue xiang rén nai de
2, REZMW, HEx, LE & B B WA
rén shi yué bu néng rén nai de zhén zheng néng rén nai de
A BEBA 88 ZWHN. B IE 8 & MA
rén bd yong xiang jiu néng rén nai xia lai ba yao ke zhi zi
A, AR B ®HMegZBMWTFR, FE=rH, B
ran jiu néng ke zhi zhe shi ping shi xia lian suo wéi zhén zheng de

AR Hl, XRFEEEBERFRA, E E B

chan ding shi lian chan ding dou bu yao dou shi kong de

#HERER EBAE, R =Y.

zhang fang bian shéng si guo bao zhang jiu shi zhang ai zu

e 7 @ £ ARk, E HE E B. H
ai fang bian shéng si guo bao jiu shi you shéng si guo
B, B £ %R EAHEEB £ &R
bao zhang shéng si guo bao jiu shi za ai zhu zhang ai zhu
kR, B £ Rk, HEEEBE, E BZF
shéng si guo bao jiu shi méi you shéng si gud bao le shéng si
S RKR, MERE £ RHXRKT. £ %
gud bao shi zheng chang de xian zai zai qgian mian jia i

RKRE E B B, W EE I @ M
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ge zhang zi jiu shi ba ta du zhu le méi you le dé da

~ T E T F, E'}ExETFj mEET, R8T, B
jing guo yé jiu shi dé zui da de gan jing de guod bao zhe ge shéng

F R, IRBGEEAN T EFHNRKR. X1 &£

si guo bao méi you le jiu shi tuo i liu chén jiu huan lai le da
BRKRIKRBT MEBERB/NNE , M B EXT X
jing guo qu chd na xieé di lie de guo bao xi zhéng s1 wéi xing
F R, ABRBERSHOR KR, 8 IE BH. 17
wéi zhong de wu qu ér huo dé yi gé zui gan jing de guo
A F HEK, MEB—I1T&5x F #80 R
bao jiao da jing guo

R, MXE R.

y|n wei shi jian guan xi jin tian zhi neng géi da jia jiang san di pu

joj-“Eﬂ;é/z%/\%/\ ﬁb —l:lj( 1#_1'@:%
sa zul c‘hu de jing jie ju ti de you guan san di pu sa xia yi ci
FRONER, BANE X =8 & 55—

z3i ji xu g& da jia jiang jié

B4 e KR F B,

)
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